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I'ymiina Bipa
cmyoenmka OIIII 035 « Pinonoeisy gakynvmemy iHO3eMHUX MO8,
Heporcasnuii 3axknad «llisdenHoykpaincoKuii HayioHaIbHUL Neda2o2iuHull yHieepcumem
imeni K. JI. Yuuncorozo», Odeca, Yxpaina

«BLUE HORSE, DANCING MOUNTAINS» POKEPA KEJISA3HUA:
BPA’KEHHS INTEPEKJIAJTAYA

1. Beryn. Ilepexmamau, sxuii ymeprie Bigkpue omoBimanHs «Blue Horse,
Dancing Mountains» (nuB.: [2]) 1 moyHe nepekaagaTa 0e3 MonepeaIHbo1 MiATOTOBKH,
Oyle TMONMBOBAaHUM KUIBKICTIO HE3pO3YyMUIMX Yy KYJIbTYpHOMY BIJHOIIEHHI Ta
HEOJIHO3HAYHUX y TIUIaHl mepekiamxy peuded. CrpaBiai, 3HaUYHA KUIBKICTh XyHOXKHIX
3aco0iB (emiTeTiB, MOPIBHSIHB, MeTaop) 1 OMKUCIB HEPEATHLHOTO CBITY MOXKE KUHYTH
BUKJIMK ITpodecioHaniaMmy Oyib-IKOTO JOCBIAUYEHOTO MepeKianada, SKUid 10 LbOTo I11e
HE MaB crpaBy 3 TekcTamMu Pomxepa YKenss3HU, 10 TBOPUYOTO TOPOOKY SIKOTO, BIACHE,
HanexuTh «Blue Horse, Dancing Mountainsy.

2. OnoBiJaHHs B ILJIOMY € OINOBLIAK0 TrojoBHOro Teposi Kopsina 1mpo
BU3HAYQJIbHY B HOTO KHUTTI MO0, B SIKIH BiH He OpaB Oe3mocepeaHboi ydacTi.
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Hepenukuii oOcAr TekcTy NpsSMO NPOMOPIINHMK HOro 3HauHid 1HQOpMaIiitHIN
HACHYEHOCTI, AKYy MepeKiazad Mae JOHECTH 10 4MTava. 3a3HadeHuil TBip Pomxepa
Kenszuu (pakTHuHO — CaMOCTIHHUN CIOKET y paMKax card B >kaHpi ¢entesi «The
Chronicles of Amber») 3anyproe unTada/mepekiaaada y CBIT, € 4ac HE Ma€ MEX, 1 B
KO>kHIM TiH1 BiH Ma€ CBiil TeMII, a IHKOJIHN Hagims i Koaip (TIPO 1€ SBHINE AUB., HATIP., Y:
[1]). ba Oinpmie, onTUYHI sSBUIA TyT HAOyBAIOTh BIACTUBOCTEH (Pi3MUHUX 00’ €KTIB.
TekcT mNpHUroIOMIIY€e SCKPaBICTIO OIKCY, B SIKOMY BHUKOPHCTAHO CIICIliadbHHIA,
aJIeKBaTHUHN 300paxKyBaHIi cUTyallii, 1001p JIEKCUYHHUX 3aco0iB, mop., Hamp.., entire
dance, almost immediately, brightness hung, brilliant flash, non-traditional rationality.

3. OnoBinanus «Blue horse, dancing mountains» psicHie ©Oararbma
MOPIBHSHHSAMH, SKUM TMEpeKIaaad Ma€e 3HaXOAUTH SIKOMOTa TOYHIII €KBIBAJIEHTU. Y
pa3i, KoJIM TeKCTOBUN MaTepiall MidaeThCs JOCIIBHOMY Mepekiaay (6arato B YoMy I1e
3aJIeKUTh BiJI peCypciB MOBHU MPHU3HAYCHHS ), TOTPIOHE BMIHHS NEpeKiajaada 3HalTu
BIJINOBIJIHUNA KOHTEKCTY ¥ KyJIbTYPHOMY (POHY €KBIBaJ€HT YW CHHOHIMIYHY 3aMiHY
(nop. hardening to stone and cold as a demon’s heart).

4. AHanizyroud TEKCT BUXIJHOI (QaHIIIHACHKOI) MOBH, MEPEKIAIau CTUKAETHCS 3
HeoOxiAHICTIO (1) BUKOpUCTaHHS  CyMH  NEpeKialalbkux  TpaHchopMaliii
(rpamMaTUYHUX 3aMiH, KOHKpETH3alid Toio), (2) moumrykamMu mepekiagalbKux
BI/INOBITHUKIB, KOHKPETU3AI[1/, KOHTEKCTyJIbHUX 3aM1H 31151 KPAIlloro epeHeCeHHs
smicty «Blue horse, dancing mountains» 13 cUCTEeMU KOMIB aHDIIMCHKOT
JIHTBOKYJIBTYPU B CaMOOYTHIO CHCTeMY Oyib-siKOi 1HINOI (y HAIIOMYy BHIIAJKy —
YKpaiHCHKO1) JIIHTBOKYJIBTYPH.

5. Kinbka ciiB mpo rpaMaTidHi 0COOIMBOCTI TEKCTY. 300paXkarour NepecyBaHHS
kpi3b Bignzepkanenns/TiHi, mepekaszytound Mofli, Ha SKUX OYIYy€EThCS CIOXKET, aBTOP
BUKOPHUCTOBYE I'PaMaTUYHy KOHCTPYKIIIO, SIKY MH CIIOCTEPIraEMO Ha MPUKIIAJIl PEUCHb
«Trees changed their foliage even as I watched» abo «Clouds collected as we ate». Ls
rpaMaTU4Ha KOHCTPYKIliS, IO B TEKCTI Ma€ OCOOJMBE CMHUCIOBE HABAaHTAXKCHHS,
BBEJICHA CTIOJTYYHUKOM CyMyTHBOI Aiil. Y WX PEUCHHSIX CTIOTYYHHUK aS BUKOPUCTAHO Ha
MO3HAYEeHHSI Yacy Ta 00CTaBHH, 32 IKMX B1JI0YBa€ThCA 151 B TOJIOBHOMY PEYEHHI1, OTXKE,
B 000X PEUEHHSIX XapaKTepU3y€eThCS OJIHOYACHICTD MOJIM.

6. Jlekcuuni Ta gpazeonoriuni ocodauBocTi. [1]o came xode ckazaTu aBTOp, KOJIU
B TEKCT1 3’ SIBISIOTHCS KapTapchbki Tepminu «the Pattern», « Trumps»? Piu y TiMm, 1o
3pO3yMITH iXHE MPU3HAYEHHS B TEKCTI, @ TOMY 110paTu iM MpaBUJIbHI NEPEeKJIaJalbKi
BIJIMMOBIAHUKK, MOYKHA JIMIIIE 3a yMOBHU 3HakioMcTBa 3 HHMKIOM «The Chronicles of
Amber». 30kpema, gocTaTHRO Oyne HaBiTh nepuioi KHuru «Nine Princes in Amber»,
ne Kopgin norparisie 10 @nopu (oHa 3 HOTO CECTep) Ta 3HAXOAUTH K000V Kapm, K1
BIJIKpMBAIOTh OAWH 31 NUIAXIB TpaHcrpecii kpi3b TiHl (mapanensHi cBith). OTXeE,
Pattern € Ictuaaum CBitoMm, a Trumps — TI€O KOJIOMOIO KapT, 3aBISKH SIKIA Tepoi
MOXYTh IMOTPANUTH MPAKTUYHO B Oyab-sKy TiHb. Jly)ke rapHOIO JEMOHCTpALi€l0
knactepy cBiTiB 31 BcecBiTy «The Chronicles of Amber» € onuc Jlabipunmy (Bnache,
e 1 € the Pattern) 3 najarouuM MpO30PUM XOJIOJHUM BOTHEM Ta HEBUJAMMUMH, HAUe
iiBka, Oap’epamu. I[IpoimoBmM 4Yepe3 HBOTO, YMTAY/MEpeKiazad MNOTparuisie y
NoTparuisie y moTpiOHUM oMy CBIT, y peasibHUM cBIT Amber abo y #oro TiHi.

[ikaBi ycTaneni BUCIOBH, siki Pomkep JKensi3HM BUKOPUCTOBYE B OMOBIAAHHI.
OpHuM 13 Takux OpUKIaAIB € BUpas «to be a little bit nuts», ekBiBaseHTOM SIKOTO B
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YKpaiHChKIN MOBI € «Oymu He 6 cobi», IO Ma€e yCBIIOMIIIOBATU Mepekiaaad. Takoro
dpazoro Kopsin Ham omucye JIBopkiHa (ommH 13 TBOpIiB AMOepa, a Takok Kapt),
3raJlyl04d B OCTAaHHI YacH IXHIX 3yCTpIUeH.

7. BucnoBku. Ilepexmamaay tpeba 3po3yMmiTH, IO, MPAIIOIOYU 3 UM
OTIOBIJJaHHSM, BIH MOTPAIUISIE Y CBIT 1UTI031# Ta (paHTasiil, TOOTO y CBIT, /¢ HEpeaTbHe
CTa€ IIJIKOM MOXJIMBHM, JI€ PyX{ MalOTh HOBY ()OpMY CHPUNHSTTS Ta BIATBOPEHHS Y
TekcToBoMy omuci. He Tpeba Hamaratucs 3po3yMiTH, Ik BOTOHb MOKE€ OyTH XOJIOAHUM
a00 51K BeCh ac(ayIbT BKPUBAETHCS 1ICKpaMH. Baowciueo oonecmu wumayy 111 BUpa3u M
imei came Tak, sk ix 0aunTh aBTOp. Pormkep XKemsi3uu mae 6araty ysiBy, i YuTaHHS HOTO
TBOPIB CIIPUSIE TOTUKY PEIUITIEHTA IO CIIPABKHBOTO BCECBITY 1IFO31M.
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Abstract: There are many differences between Chinese and English because of
their different historical background, cultural background and expression habits. For
this reason, scholars have worked hard to study the similarities and differences between
English and Chinese for many years to realize the mastery of the laws of the two
languages through comparative analysis. Translation is a cross-cultural process of
transforming one language into another, which inevitably appears semantic and
semantic problems. Through a lot of translation practice and appreciation of the
translated text, this paper mainly analyzes the choice of word meaning in the translation
process. This paper finds that translation is not simply copying the meaning of each
word from the dictionary and then forming a sentence. In the process of translation, the

23



